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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

ח1 פְּתַ֥
fungua

לְבָנ֖וֹן
Lebanoni
H3844

דְּלָתֶ֑יךָ
milango–yako

וְתאֹכַ֥ל
na–uteketeze
H0398

אֵ֖שׁ
moto
H0784

בַּאֲרָזֶיֽךָ׃
mierezi–yako
H0730

Fungua milango yako, ee Lebanoni, ili moto uteketeze mierezi yako!

הֵילֵל2֤
omboleza
H3213

בְּרוֹשׁ֙
msunobari
H1265

י־ כִּֽ
kwa–maana

נָפַ֣ל
umeanguka
H5307

רֶז אֶ֔
mwerezi
H0730

ר אֲשֶׁ֥
ambao

ים אַדִּרִ֖
wenye–nguvu
H0117

דוּ שֻׁדָּ֑
wameharibika
H7703

֙ הֵילִי֙לוּ
ombolezeni
H3213

אַלּוֹנֵי֣
mialoni–ya
H0437

ן בָשָׁ֔
Bashani
H1316

י כִּ֥
kwa–maana

ד יָרַ֖
umeshuka
H3381

יַעַ֥ר
msitu

]הבצור[
imara
H1208

יר׃( )הַבָּצִֽ
imara
H1208

Piga yowe, ee mti wa msunobari, kwa kuwa mwerezi umeanguka; miti ya fahari imeharibiwa! Piga yowe, enyi 
mialoni ya Bashani, msitu mnene umefyekwa!

קוֹ֚ל3
sauti–ya

לְלַת֣ יִֽ
kuomboleza–kwa
H3215

ים הָרֹעִ֔
wachungaji

י כִּ֥
kwa–maana

ה שֻׁדְּדָ֖
imeharibika
H7703

ם אַדַּרְתָּ֑
fahari–yao
H0155

קוֹ֚ל
sauti–ya

שַׁאֲגַת֣
kunguruma–kwa
H7581

ים כְּפִירִ֔
wana–simba

י כִּ֥
kwa–maana

ד שֻׁדַּ֖
imeharibika
H7703

גְּא֥וֹן
kiburi–cha
H1347

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
Yordani
H3383

ס
S

Sikiliza yowe la wachungaji; malisho yao manono yameangamizwa! Sikia ngurumo za simba; kichaka kilichostawi 
sana cha Yordani kimeharibiwa!

ה4 כֹּ֥
hivyo
H3541

אָמַ֖ר
asema
H0559

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

אֱלֹהָי֑
Mungu–wangu
H0430

רְעֵ֖ה
chunga

אֶת־
kondoo
H0853

אן ֹ֥ צ
kondoo
H6629

הַהֲרֵגָֽה׃
wa–kuchinjwa
H2028

Hili ndilo asemalo Bwana Mungu wangu: “Lilishe kundi lililokusudiwa kuchinjwa.

ר5 אֲשֶׁ֨
ambao

קֹנֵיהֶ֤ן
wanunuzi–wao
H7069

֙ יַֽהֲרְגֻן
wanawaua
H2026

א ֹ֣ וְל
na–hawaoni
H3808

מוּ יֶאְשָׁ֔
hatia
H0816

וּמֹכְרֵיהֶן֣
na–wauzaji–wao
H4376

ר יאֹמַ֔
wanasema
H0559

בָּר֥וּךְ
abarikiwe
H1288

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

ר וַאעְשִׁ֑
na–nimetajirika
H6238

ם עֵיהֶ֔ וְרֹ֣
na–wachungaji–wao

א ֹ֥ ל
hawawahurimii
H3808

יַחְמ֖וֹל
hawahurumii
H2550

ן׃ עֲלֵיהֶֽ
wao

Wanunuzi wake huwachinja na kuondoka pasipo kuadhibiwa. Wale wanaowauza husema, ‘Bwana asifiwe, mimi 
ni tajiri!’ Wachungaji wao wenyewe hawawahurumii.
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י6 כִּ֠
kwa–maana

א ֹ֣ ל
sitawahurimia
H3808

אֶחְמ֥וֹל
nitawahurimia
H2550

ע֛וֹד
tena
H5750

עַל־
wakazi–wa

י יֹשְׁבֵ֥
wakazi–wa
H3427

רֶץ הָאָ֖
nchi
H0776

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָה֑
Yahwe
H3068

וְהִנֵּ֨ה
na–tazama
H2009

י אָנֹכִ֜
mimi
H0595

יא מַמְצִ֣
ninawakabidhi
H4672

אֶת־
watu
H0853

ם הָאָדָ֗
watu
H0120

ישׁ אִ֤
kila–mtu
H0376

בְּיַד־
mkononi–mwa
H3027

֙ רֵעֵה֙וּ
jirani–yake
H7453

וּבְיַד֣
na–mkononi–mwa
H3027

מַלְכּ֔וֹ
mfalme–wake
H4428

֙ וְכִתְּתוּ
na–wataiangamiza
H3807

אֶת־
nchi
H0853

רֶץ הָאָ֔
nchi
H0776

א ֹ֥ וְל
na–sitawaokoa
H3808

יל אַצִּ֖
nitawaokoa
H5337

ם׃ מִיָּדָֽ
kutoka–mikononi–mwao
H3027

Kwa kuwa sitawahurumia tena watu wa nchi,” asema Bwana. “Nitawakabidhi kila mtu mkononi mwa jirani yake 
na mfalme wake. Wataitenda jeuri nchi, nami sitawaokoa kutoka mikononi mwao.”

אֶרְעֶה7֙ וָֽ
na–nikaichunga

אֶת־
kondoo
H0853

אן ֹ֣ צ
kondoo
H6629

הֲרֵגָ֔ה הַֽ
wa–kuchinjwa
H2028

לָכֵ֖ן
hasa

עֲנִיֵּ֣י
maskini–wa
H6041

אן הַצֹּ֑
kondoo
H6629

ח־ וָאֶקַּֽ
na–nikachukua
H3947

י לִ֞
kwangu

שְׁנֵי֣
fimbo–mbili
H8147

מַקְל֗וֹת
fimbo
H4731

ד לְאַחַ֞
moja
H0259

אתִי קָרָ֤
niliita
H7121

עַם֙ נֹ֨
Uzuri
H5278

וּלְאַחַד֙
na–nyingine
H0259

קָרָ֣אתִי
niliita
H7121

ים בְלִ֔ חֹֽ
Umoja

וָאֶרְעֶ֖ה
na–nikaichunga

אֶת־
kondoo
H0853

אן׃ הַצֹּֽ
kondoo
H6629

Kwa hiyo nikalilisha kundi lililotiwa alama kwa kuchinjwa, hasa kundi lililoonewa sana. Kisha nikachukua fimbo 
mbili, moja nikaiita Fadhili na nyingine Umoja, nami nikalilisha kundi.

ד8 וָאַכְחִ֛
na–nikawaangamiza
H3582

אֶת־
wachungaji–watatu
H0853

שְׁלֹ֥שֶׁת
wachungaji–watatu
H7969

ים הָרֹעִ֖
wachungaji

בְּיֶרַ֣ח
katika–mwezi
H3391

אֶחָד֑
mmoja
H0259

וַתִּקְצַ֤ר
na–ikachoka

֙ נַפְשִׁי
nafsi–yangu
H5315

ם בָּהֶ֔
nao

וְגַם־
na–pia
H1571

ם נַפְשָׁ֖
nafsi–yao
H5315

בָּחֲלָ֥ה
ilinichukia

י׃ בִֽ
mimi

Katika mwezi mmoja nikawaondoa wachungaji watatu. Kundi la kondoo likanichukia, nami nikachoshwa nao,

ר9 וָאֹמַ֕
na–nikasema
H0559

א ֹ֥ ל
sitawahunga
H3808

אֶרְעֶ֖ה
nitawachunga

אֶתְכֶם֑
ninyi
H0853

הַמֵּתָ֣ה
anayekufa
H4191

תָמ֗וּת
afe
H4191

וְהַנִּכְחֶדֶ֙ת֙
na–anayeangamia
H3582

ד תִּכָּחֵ֔
aangamie
H3582

נִּשְׁאָר֔וֹת וְהַ֨
na–waliobaki
H7604

לְנָה תֹּאכַ֕
wakile
H0398

ה אִשָּׁ֖
kila–mmoja
H0802

אֶת־
nyama–ya
H0853

ר בְּשַׂ֥
nyama–ya
H1320

הּ׃ רְעוּתָֽ
mwenzake
H7468

nikasema, “Sitakuwa mchungaji wenu. Waache wanaokufa wafe na wanaoangamia waangamie. Wale waliobakia 
kila mmoja na ale nyama ya mwenzake.”

ח10 וָאֶקַּ֤
na–nikachukua
H3947

אֶת־
fimbo–yangu
H0853

֙ מַקְלִי
fimbo–yangu
H4731

אֶת־
Uzuri
H0853

עַם נֹ֔
Uzuri
H5278

ע וָאֶגְדַּ֖
na–nikaivunja
H1438

אֹת֑וֹ
hiyo
H0853

לְהָפֵיר֙
kubatilisha

אֶת־
agano–langu
H0853

י בְּרִיתִ֔
agano–langu
H1285

ר אֲשֶׁ֥
ambalo

תִּי כָּרַ֖
nilifanya
H3772

אֶת־
na
H0854

כָּל־
watu–wote
H3605

ים׃ הָעַמִּֽ
watu
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Kisha nikachukua fimbo yangu inayoitwa Fadhili nikaivunja, kutangua Agano nililofanya na mataifa yote.

וַתֻּפַ֖ר11
na–likabatilishwa

בַּיּ֣וֹם
katika–siku
H3117

הַה֑וּא
ile
H1931

וַיֵּדְע֨וּ
na–wakajua
H3045

ן כֵ֜
hivyo

עֲנִיֵּ֤י
maskini–wa
H6041

֙ הַצֹּאן
kondoo
H6629

ים הַשֹּׁמְרִ֣
walionilinda
H8104

י אֹתִ֔
mimi
H0853

י כִּ֥
kwamba

דְבַר־
neno–la
H1697

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

הֽוּא׃
lilikuwa
H1931

Likatanguka siku hiyo, kwa hiyo wale waliodhurika katika kundi, waliokuwa wakiniangalia wakajua kuwa hilo 
lilikuwa neno la Bwana.

וָאֹמַר12֣
na–nikawaambia
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
wao
H0413

אִם־
kama

ט֧וֹב
ni–vizuri

בְּעֵינֵיכֶם֛
machoni–penu

הָב֥וּ
nipeni
H3051

י שְׂכָרִ֖
ujira–wangu
H7939

וְאִם־
na–kama

א  ֹ֣ ׀ל
si–vizuri
H3808

חֲדָ֑לוּ
acheni
H2308

וַיִּשְׁקְל֥וּ
na–wakapima
H8254

אֶת־
ujira–wangu
H0853

י שְׂכָרִ֖
ujira–wangu
H7939

ים שְׁלֹשִׁ֥
thelathini
H7970

סֶף׃ כָּֽ
fedha
H3701

Nikawaambia, “Mkiona kuwa ni vyema, nipeni ujira wangu, la sivyo, basi msinipe.” Kwa hiyo wakanilipa vipande 
thelathini vya fedha.

אמֶר13 וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

יְהוָ֜ה
Yahwe
H3068

י אֵלַ֗
kwangu
H0413

֙ הַשְׁלִיכֵה֙וּ
itupe
H7993

אֶל־
kwa
H0413

ר הַיּוֹצֵ֔
mfinyanzi
H3335

אֶדֶ֣ר
thamani
H0145

ר הַיְקָ֔
nzuri
H3366

ר אֲשֶׁ֥
ambayo

רְתִּי יָקַ֖
nilikadiriwa
H3365

עֲלֵיהֶם֑ מֵֽ
kutoka–kwao

אֶקְחָה֙ וָֽ
na–nikachukua
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
thelathini
H7970

סֶף הַכֶּ֔
fedha
H3701

יךְ וָאַשְׁלִ֥
na–nikaitupa
H7993

אֹת֛וֹ
hiyo
H0853

ית בֵּ֥
nyumba–ya

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa
H0413

ר׃ הַיּוֹצֵֽ
mfinyanzi
H3335

Naye Bwana akaniambia, “Mtupie mfinyanzi,” hiyo bei nzuri waliyonithaminia! Kwa hiyo nikachukua hivyo 
vipande thelathini vya fedha na kumtupia huyo mfinyanzi katika nyumba ya Bwana.

אֶגְדַּע14֙ וָֽ
na–nikaivunja
H1438

אֶת־
fimbo–yangu
H0853

מַקְלִ֣י
fimbo–yangu
H4731

י הַשֵּׁנִ֔
ya–pili
H8145

אֵ֖ת
Umoja
H0853

בְלִ֑ים הַחֹֽ
Umoja

לְהָפֵר֙
kubatilisha

אֶת־
udugu
H0853

אַחֲוָ֔ה הָֽ
udugu
H0264

ין בֵּ֥
kati–ya
H0996

ה יְהוּדָ֖
Yuda
H3063

ין וּבֵ֥
na–kati–ya
H0996

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

ס
S

Kisha nikaivunja fimbo yangu ya pili iitwayo Umoja, kuvunja undugu kati ya Yuda na Israeli!

וַיֹּ֥אמֶר15
na–akasema
H0559

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

אֵלָי֑
kwangu
H0413

ע֣וֹד
tena
H5750

קַח־
chukua
H3947

לְךָ֔
wewe

י כְּלִ֖
vyombo–vya
H3627

רֹעֶ֥ה
mchungaji

י׃ אֱוִלִֽ
mpumbavu
H0196

Kisha Bwana akaniambia, “Vitwae tena vifaa vya mchungaji mpumbavu.
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י16 כִּ֣
kwa–maana

ה־ הִנֵּֽ
tazama
H2009

֩ אָנֹכִי
mimi
H0595

ים מֵקִ֨
ninasimamisha

ה רֹעֶ֜
mchungaji

רֶץ בָּאָ֗
nchini
H0776

הַנִּכְחָד֤וֹת
wanaopotea
H3582

א־ ֹֽ ל
hatawaangalia
H3808

יִפְקֹד֙
atawaangalia

הַנַּ֣עַר
wachanga
H5289

א־ ֹֽ ל
hatawatafuta
H3808

שׁ יְבַקֵּ֔
atawatafuta
H1245

רֶת וְהַנִּשְׁבֶּ֖
na–waliovunjika
H7665

א ֹ֣ ל
hatawaponya
H3808

א יְרַפֵּ֑
atawaponya
H7495

הַנִּצָּבָה֙
waliosimama
H5324

א ֹ֣ ל
hatawalisha
H3808

ל יְכַלְכֵּ֔
atawalisha
H3557

ר וּבְשַׂ֤
na–nyama–ya
H1320

הַבְּרִיאָה֙
walionona
H1277

ל יאֹכַ֔
atakula
H0398

ן וּפַרְסֵיהֶ֖
na–kwato–zao
H6541

ק׃ יְפָרֵֽ
atazivunja
H6561

ס
S

Kwa maana ninakwenda kumwinua mchungaji juu ya nchi ambaye hatamjali aliyepotea, wala kuwatafuta wale 
wachanga au kuwaponya waliojeruhiwa, wala kuwalisha wenye afya, lakini atakula nyama ya kondoo wanono na 
kuzirarua kwato zao.

ה֣וֹי17
ole
H1945

רֹעִ֤י
mchungaji
H7473

֙ אֱלִיל הָֽ
asiyefaa
H0457

י עֹזְבִ֣
aachaye

אן הַצֹּ֔
kondoo
H6629

רֶב חֶ֥
upanga
H2719

עַל־
juu–ya

זְרוֹע֖וֹ
mkono–wake
H2220

וְעַל־
na–juu–ya

עֵי֣ן
jicho–lake

יְמִינ֑וֹ
la–kulia
H3225

זְרֹעוֹ֙
mkono–wake
H2220

יָב֣וֹשׁ
utakauka
H3001

שׁ תִּיבָ֔
utakauka
H3001

וְעֵ֥ין
na–jicho–lake

יְמִינ֖וֹ
la–kulia
H3225

ה כָּהֹ֥
litatiwa–giza

ה׃ תִכְהֶֽ
litatiwa–giza

ס
S

“Ole wa mchungaji asiyefaa, anayeliacha kundi! Upanga na uupige mkono wake na jicho lake la kuume! Mkono 
wake na unyauke kabisa, jicho lake la kuume lipofuke kabisa!”
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